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Den store forsagelse

Dramatisk forspil i een akt






Personerne


Çuddhodana, Konge i Sakyerlandet i Nordindien.

Siddharta, hans Søn.

Yaçodhara, Siddhartas Hustru.

Devadatta, Çuddhodanas Søstersøn.

Tissu, en Hofmand.

Bajaderer, Hoffolk, Jægere, Drabanter.



Handlingen foregaar paa en Terrasse ved Paladset i Kapilavastu, halvhundrede Aar før Buddhas Død.







En Marmor-Terrasse mellem to Paladsfløie. Tilhøire Portal til Prinds Siddhartas Palads, tilvenstre den til det kongelige. Til begge føre nogle faa Trin op. Foran Fløiene Indgang fra begge Sider. Ligeledes umiddelbart bag ved dem, hvor Trapper føre ned fra Terrassen. Denne er i hele sin Længde aflukket med et gjennembrudt, sirlig forarbeidet Brystværn. Taarne og Kupler af den lavere liggende Stad rage op over den. Længer ude breder det bakkede Land sig indtil de skovbedækkede Bjerge, der i den yderste Baggrund krones af Himalayas lysende Snetinder.

Foran Skoven ser man paa Sletten de hvide Teltrækker af en stor Leir.

Det aftnes efter en hed indisk Dag. Bestandig gyldnere gyder Sollyset sig ud over Landskabet.




Første scene


Çuddhodana, snart derefter Tissu og Yaçodhara.

Paa en gylden Løibænk, der er bedækket med Purpurpuder og staar paa en lav Forhøining foran den kongelige Paladsfløi (til venstre) hviler Kong Çuddhodana, en kraftig, tredsindstyveaarig Mand. Han er rigt smykket; tankefuld lader han sit Blik svæve ud over Landskabet og støtter Hagen i sin venstre Haand.

Çuddhodana

taler hen for sig.


Skjønt ligger Sakyerlandet sandelig

Ved Foden af de hvide Gudebjerge,

Et herligt Tæppe, virket Grønt i Grønt.

Et Under er mit straalende Palads;

Velbygget er min Stad Kapilavastu;

Fra Torve og fra Gader stige op

Til mig — som Offerhymner til en Gud —

Mangfoldige Lyde: stolte Hingstes Vrinsken,

Elephanters Brøl, Luthspil og glade Raab

Af de Beruste: »Æd, drik og vær glad«.



Vel kunde her, i dette Glædens Hjem

Og Pragtens Bo, af ædeligste Blod

En Konge over alle Drotter opstaa

En stor Erobrer, ja en Verdenshersker —!

Siddharta, ak, Siddharta!



Han synker hen i tungsindig Grublen.

Tissu, en Hofmand, træder ud af Prins Siddhartas Palads (tilhøire), nærmer sig til Kongen og bliver staaende et Par Skridt fra ham, i Tvivl om han tør afbryde sin Herskers Grublen.

Çuddhodana

ser op og bemærker Tissu.

Nu?

Tissu

bøier sig dybt.


Prindsesse

Yaçodhara begjærer Foretræde,

Saa saare iler hun at efterkomme

Sin Svigerfaders Villie.



Çuddhodana

aandsfraværende.


Har jeg ladet

Prindsessen kalde?



Tissu.
Visselig, Stormægtige!

Çuddhodana

besindende sig.


Ja, ja! nu veed jeg det. — Lad hende komme.



Tissu gaar tilbage til Trinene, der føre op til Paladsdøren, i hvilken nu Yaçodhara træder frem, ledsaget af sine Terner.

Tissu

bøier sig dybt og tiltaler Prindsessen med høitidelig Hilsen:


I, som en Gang vil mødes med en Buddha — —



Çuddhodana

der har opfanget disse Ord, farer sammen.


Hvad siger han —? — et skjæbnesvangert Varsel!

Netop idag! den taabelige Hilsen —

Forældet Folkebrug! — men just idag!



Han gjør en afvisende Haandbevægelse og synker tilbage i sin bekymrede Grublen.



Tissu

har ved Kongens pludselige Bevægelse afbrudt sin Hilsen og vendt sig halvveis om mod Herskeren, i Forventning om en ny Befaling. Nu vender han sig atter til Yaçodhara og fortsætter sin afbrudte Hilsen: —


Prindsesse! maatte eders Gunst fremdeles

Belyse eders Tjeners dunkle Sti! —

Min Konge venter eder.



Yaçodhara

venlig, med afskedigende Haandbevægelse.


Lidet mægter

Min Gunst, men altid er den eder vis. —



Tissu bøier sig atter og gaar tvers over Terrassen ind i det kongelige Palads, hvis Dør lukker sig efter ham.





Anden scene


Çuddhodana. Yaçodhara.

Yaçodhara træder, ledsaget af sine Terner, ud af Paladset. Ternerne bliver staaende ved Trinnene.

Yaçodhara træder hen til Kongen og böier sig med Hænderne paa Brystet.

Yaçodhara.


Du lod mig kalde Fader.



Çuddhodana.


Ja. Jeg har

En vigtig Sag at tale med dig om.



Yaçodhara

giver sine Terner et Vink. De gaa ind i Paladset, hvis Dør lukker sig efter dem.

Çuddhodana.


Yaçodhara, se mig i Øiet! — Barn,

Du skuer ei saa frit og stolt omkring dig

Som vel det sømmer sig for Prindsens Viv.



Yaçodhara.


O Fader, hvis du ikke havde ladet

Mig kalde, var jeg kommen af mig selv;

Jeg havde bedet dig om denne Gunst.





Çuddhodana.


Betro mig da hvad Sorg, der tynger dig!

Maaske er det den samme, som jeg selv

Er trykket af.



Yaçodhara

med et vemodigt Smil.


O nei! det troer jeg neppe!



Hun sætter sig ved hans Fødder og brister pludselig i Graad.

Çuddhodana.


Hvad, Taarer? og i strømmevis? — saa tal dog!

Er det din Husbond, som du græder for?



Yaçodhara

nikker og tørrer sine Øine.


Han undgaar mig. Jeg finder i hans Blik

Vel Kjærlighed, men ei den Glød fra før.

En Anden, Skjønnere, har vist fortrængt

Mig fra hans Hjerte!



Çuddhodana.


Er det al din Kval,

Saa tør kun dine Taarer!



stryger kjærtegnende med Haanden over hendes Hoved.


Vanskeligt

Var det forsand, en Skjønnere at finde.

Dog endnu vanskeligere kan hænde,

At finde noget Hjerte, mere trofast

End hans.



Yaçodhara.


Aa, det er feil af mig, jeg veed det!

Men ak! han er dog saa forandret.



Çuddhodana.


Ja,

Det er han, Kjære! Og at ogsaa du

Har mærket det og tyder det, som Kvinder

Vil tyde Sligt, det øger min Bekymring.

Vid, at du trues af en større Fare,

End nogen Kvinde kunde bringe dig.





Yaçodhara.


Han er dog ikke syg? — Han kan dog ikke.

Dø fra mig, Fader?



Çuddhodana.


Nei, vist ikke — nei —

Men tag nu al din Aandskraft sammen, Barn,

Og gjord dit Sind med Fasthed — sælsomt er

Det Sandsagn, som jeg har at sige dig;

Tungt at forstaa — end tungere at bære.



Yaçodhara.


Jeg hører, Fader.



Çuddhodana.


Snart er tredive Aar

Forleden — thi kun trende Dage var

Siddharta gammel — da der kom til Hove

En fremmed Seer, værdig, høitbedaget,

Og bad mig om at faa det Kongebarn

At se, hvis Fødsel voldte saadan Fryd

I Indrahimlen, at de glade Klange

Af Geniernes Dands og Strengespil

Hans Øre havde naaet, endskjøndt han sad

I dyb Betragtning og i indre Skuen;

Saa han var staaet op og uden Rast

Var vandret trende Dage, til han naaede

Kapilavastu, der i Gudekvædet

Var bleven prist som Barnets Fødested.

Og Maya selv, den lykkelige Moder,

Bragte ham Barnet; men da nu han holdt

Det i sin Arm, da lyste huldt hans Aasyn,

I Sølverskjægget randt de klare Taarer,

Og løftende sin Røst lovpriste han

Sin store Lykke, som forundte ham

At skue dette Under, før han døde.

»Thi vid, o Drot!« — saa sagde han — »dit Barn

Forener just en stor Mands Kjendemærker,

En saadans, som Aarhundrederne søge



Og søgende forgæves gaa til Grunde;

Og et af to maa Tiden bringe ham:

Saafremt i Verdenslivet han forbliver,

Vil han en Drot for alle Drotter vorde,

En Hersker over Jorderig en Verdens-

Erobrer, som sin gyldne Stridskarm styrer

Fra Hav til Hav, og Ingen modstaar ham;

Dog hvis han, før hans tredivte Aar er fyldt,

Forsager denne Verden, vorder han

En Verdensovervinder, og hans Læres

Det gyldne Hjul vil over Jorden rulle,

Ei Gud ei Trold formaar at standse det;

En seirrig fuldendt Buddha vil han vorde.«

Saalunde talte han, den gamle Seer,

Og vandred heden.



Yaçodhara

reiser sig, dybt grebet.


Min Gemal — en Buddha!



Çuddhodana.


Det er det, som jeg frygter.



Yaçodhara.


»Frygter,« Fader!

Hvor kan du tale saa? — Hvis det var muligt!

Menneskehedens Lærer — ja dens Frelser,

En Buddha, som de sige at i længst

Forgangne Tider Jorden kjendte ham —

En saadan skulde min Siddharta vorde!



Çuddhodana

springer op i heftigste Sindsbevægelse.


Han vil — han skal ei vorde det! Og hvis

Min Søn dog vorder det — din Husbond, din

Siddharta bliver aldrig nogen Buddha!



Yaçodhara.


Hvorledes? min Siddharta ikke?



Çuddhodana.


Taabe!



Du har at vælge: — du kan dele Thronen

Med Verdensherskeren — al Jordens Rigdom

For dine Fødder — og du foretrækker

At græde enlig som en hellig Mands

Forladte Viv og maale Tabets Storhed

Med Buddhas Ry?



Yaçodhara.


Han vil forlade mig?



Çuddhodana.


En Buddha vandrer ene gjennem Verden.



Yaçodhara.


Hvor grusomt! først at vise mig det Største,

Og saa at røve mig det!



Çuddhodana.


Ser du nu,

Yaçodhara, at vi to er forbundne

Ved samme Frygt og nu maa møde Faren

I Forbund? Lidet villig føied jeg

Siddhartas eget Ønske, da jeg sendte

Ham ud paa Landet til de fjerne Godser,

For at han kunde gjøre sig bekjendt

Med Agerbruget, hvilket sømmer sig

En Drot; thi skjøndt jeg hengav mig til Haabet,

At dette Arbeid mulig kunde jage

Hans grubleriske Tanker bort, saa frygted

Jeg paa den anden Side, at hans syge

Sindstilstand kunde suge farlig Næring

I Ensomheden, fjernt fra alle Hoffets

Adspredelser. Saa grunded jeg og grunded,

Men fandt det Rette ei; og alt som nu

Hans tredivte Fødselsdag — som Seeren

Jo nævned — rykked nær, da voxed daglig

Min Uro.



Yaçodhara

forhaabningsfuld.


Ja — og saa har du vel kaldet



Ham hjem nu, for at feire den? Du venter

Ham nu?



Çuddhodana

nikker.


Det var min Hensigt. Feire vilde

Jeg Prindsens Fødselsdag med Festligheder,

Som Kapilavastu aldrig end har set.

En Uge vel forinden skulde Dandse

Og Skuespil og alle Slags Kamplege

Begynde deres uafbrudte Række,

Saa Prindsen ikke mer kom til Bevidsthed,

Før denne skæbnesvangre Frist var omme.



Yaçodhara

livlig.


Hvor vist! Hvo kunde finde bedre Raad!



Çuddhodana

reiser sig med et triumferende Smil.


Hvo? Det har Guderne, mit Barn! De føied

Det anderledes — deres Hjelp er synlig!

De hidsede just nu Kosalerdrotten

Pasenadi op, saa han berust af Hovmod

Forlanger Herredømmet over os,

Og for at trodse ham har jeg forsamlet

Hele min Hær.



Peger mod Baggrunden.


Ser du dens Telte lyse

I Aftensolen hist?



Yaçodhara.


Jeg ser dem, Fader!

Og hele Dagen har fra Havetaarnet

Jeg set, hvor Sletten vrimled mer og mer

Af Rytteri, Stridsvogne, Bueskytter —

Og Elephanterne, hvis Trampen bragte

Mit Leie til at ryste og hvis Brøl,

Med Klang af Muslighorn og Pauker blandet,

Lod mine Terners Strengeleg forstumme.

Alt dette har jeg set og undret mig,

Hvad det vel kunde have at betyde.





Çuddhodana:


Det har det at betyde, kjære Datter,

At Prinds Siddharta end i denne Time

Vender tilbage, og at han i Spidsen

For denne stolte Hær strax vil betræde

Den Seiersbane, som er ham forloddet.

Saa har da jeg nu gjort Alt, hvad der staar

I min Magt; gjør du hvad der staar i din.



Yaçodhara.


Ak hvad formaar jeg Arme!



Çuddhodana.


Barn! maa jeg

Forklare dig, hvori din Magt bestaar?

Indfange skal du mig den sære Sværmer

Med dine Ynders smidig-lette Slynge;

I Lystens seige Tryllenet, af Smil

Og Kjærtegn stille flettet, skal du hilde

Ham fast! Vel river han sig atter løs

Af dine Arme for at storme ud

I Verden — men han plyndrer den for dig,

Dens Skatte lægger han for dine Fødder,

Og Intet er ham rigt nok til at smykke

Dit Legem, der for ham er Jordens Blomst.

Saaledes giver du din Fange fri,

Men faar som Verdenshersker ham tilbage;

Og Helt og Verden — begge er de dine.



Yaçodhara.


Ak, kunde jeg kun vinde ham tilbage —

Og for bestandig!



Çuddhodana.


Troer du at det sker

Ved Suk og Taarer? — Taabe! Maa jeg sende

Dig til en Bolerske, at du hos hende

Kan gaa i Skole — nemme hendes Kunster?

De skulde være overflødige



For den, der af Naturen blev saa rigt

Betænkt som du.



Horn, Trommer og Raab af Folkemængden.

Çuddhodana

gaar hen til Brystværnet, og ser ud tilhøire.


Der kommer En, der — om jeg skjønner ret —

Kun daarlig nok kan modstaa dine Ynder,

Hvor lidt de end af Kunster understøttes. —

Devadatta vender hjem fra Tigerjagten.



Yaçodhara.


Ak — Devadatta! Han forfølger mig

Ublu med skamløs Elskov. Hvilken Skjændsel,

At han, en Sakyerprinds, ei agter længer

I mig sin Fætters Hustru, som en Gang

Hans Dronning vorder! O, jeg havde alt

Forlængst bedt dig at sætte ham irette,

Hvis ei jeg havde skammet mig — nu beder

Jeg dig derom.



Çuddhodana.


Nu? tvertimod! Du skal

Opmuntre Devadatta, komme ham

Imøde, vise ham din Gunst ved Smil

Og fagre Ord, naar nu Siddharta ser

Jer sammen her ved Festen — —



Yaçodhara.


Fader, spøg

Dog ikke saa!



Çuddhodana.


Som Spøg var det for plumpt.

Vær ikke bly og ængstelig, for Tiden

Er ikke skabt dertil; du maa forstaa

At spille kækt og vinde. Iversygen,

Der slumrer i din Husbonds Bryst — den slumrer

Hos Alle — maa du vække og med den

Hans Attraa. Jeg bereder ham en Fest

Som skal beruse snart hans Sind og Sandser,



Men du alene mægter mer, naar blot

Du vil og vover. — Dèr er Devadatta —

Lad se, hvor huldrig du kan hilse ham!



Under Terrassen gaar en Elefant forbi; dens Nakke og Ryg rager op over Brystværnet. Paa Nakken sidder Styreren. Den har et diamantbesat Hovedsmykke og et rigt baldyret Skabrak og bærer en gylden med Purpurhynder belagt Bærestol.

Halvt tilbagelænet i denne hviler Prinds Devadatta.

Saasnart han bliver Kongen og Prindsessen vàr, reiser han sig og hilser dem med overstrømmende Glæde og Ærbødighed. Adlydende Kongens Paamindelse hilser

Yaçodhara ham livlig, idet hun svinger et Silketørklæde.

Efter Devadattas Elefant drager Landsespidserne af en Rytterafdeling forbi;

derpaa følger flere Elefanter, som bære Jægere og nedlagte Tigre.

En tropisk Solnedgangs dybeste Glød oversvømmer nu Scenen.

Çuddhodana.


Hvor stolt paa Mahadevas Ryg han throner!

En hugprud Kriger sandelig, en Hersker!

Ak, at det Høisind, der besjæler ham,

I min Siddharta leved! Lidet havde

Jeg da at frygte.



Yaçodhara.


Mindre fast at haabe!

Eller hørte du om Glæde høit i Himlen,

Da han blev født? Kom der fra fjerne Lande

En Seer for at se det spæde Nor?

Blev Sandsagns Tungebaand vel løst ved Synet?



Çuddhodana

nikker betænkelig.


Sandt nok! — men dette Haab — —



med en afværgende Bevægelse,


bort, bange Tvivl!



til Yaçodhara.


Du veed nu, hvad jeg venter mig af dig!



Gaar ind i det kongelige Palads (tilvenstre).





Tredie scene


Yaçodhara

ene.


Ak var det min Siddharta, der kom hjem

Og hilste mig saa frydefuldt! Hvor skulde



Jeg flyve i hans Arme! — Dennes Hilsen

Er en formummet Trudsel. Altid har

Jeg lønlig gyst for Devadatta, siden

Hans første Blik med flammende Begjær

Traf mig, da fra det fjerne Fædrehjem

Jeg kom herhid og gjennem Kapilavastus

Flagsmykte Gader drog — pilhvast og brat

Traf mig hans Blik, og fra hin Time af

Er det en Skræk at se ham — men idag

En Rædsel!



lytter.


kommer han? —



Hun støtter sig til Muren.


Jeg skjælver!



Retter sig i Veiret med synlig Villiesanstrængelse.


Nei!

Det maa ei være! Prinds Siddhartas Viv —

Og skjælve! — Dersom Devadatta mærked

Hvad Angst han volder mig —! Nu lad ham komme!







Fjerde scene


Yaçodhara. Devadatta.

Prinds Devadatta, af dunkel Hudfarve, klædt i prægtige Stoffer af dybe mættede Farver, stiger hurtig op ad Trappen fra høire. Saasnart han betræder Terrassen

bøier han sig dybt med Armene korslagte over Brystet.

Solen er nu gaaet ned. Alt svømmer i violet Lysdunst og i purpurne Skygger. Pludselig lyse Himalayas Snetinder i den fjerneste Baggrund gyldent op, for saa

snart efter at forsvinde i Dunkelheden.

Devadatta.


Hilsen og Hyldest eder, feireste

Prindsesse —



Hæver pludselig Blik og Hænder mod Himlen:


— og syv sorte Offertyre

Til hende, som med Cobraslanger krandser

Sit Haar og kroner det med Maaneseglen,

Kali, den vilde Tigerrytterske —

— Modbilledet til eders skjære Skjønhed —

Den mørke Dis, hvis Gunst har synlig fulgt

Den Dschangel-gjennemstreifende Jægersmand,



Dog endnu mere den tilbagevendte,

Da hun har ladt mig møde eder strax,

Den inderlig og længe Savnede!



Yaçodhara.


Velkommen hjem fra Jagten, Prinds! Rigt Bytte

Har den vel bragt jer, thi jert Aasyn straaler.



Devadatta.

Peger mod Baggrundens lysende Tinder.


Bjergtinder ser I gløde hist, Prindsesse,

Skjøndt Solen sank; — maa jeg da ikke straale,

Aasyn til Aasyn med min Livsens Sol?



Yaçodhara.


I lægger Eder efter Digtekunsten,

Prinds! og med Held.



Devadatta.


At nærme sig til eder

Med daglig Tales jevne Ord — det sømmer

Sig ei; dog sømmer det sig ei engang

At træde frem for jer med Ord alene

— Om de endog var vedahymnerige —

Og offertomme Hænder, som om I

Var mindre end en Dis. Ei heller vover

Jeg det.



Vender sig med et bydende Vink.


O, maatte det behage eder

At tage naadig mod min Offergave! —



To Smaadrenge, der har ventet paa Trappen, træde ind. Den ene bærer et rigt forarbeidet gyldent Skrin, som han knælende holder hen for hende, medens den

anden rækker hende Nøglen.

Yaçodhara

forvirret, for sig.


Et Smykke fra hans Haand! Og maa jeg tage

Imod det? — Hvor den Tanke gjør mig ræd —

At bære det — en Lænke —! Ak naar blot

Çuddhodana ei havde talt saa strengt —!



Devadatta.


I tøver? Hvad? Prindsesse! vil I volde



Mig slig en Tort? Vid, at jeg aldrig end

Bar nogen Skjændsel. Lidet frygter jeg

At drage Sværd mod nogen Mand — end ikke

Imod mig selv.



Han drager sit Sværd.


I tøver end? — Jeg ikke.



Sætter sig Sværdodden paa Brystet.

Yaçodhara.


Den Vilde tvinger mig imod min Villie.



Til Devadatta i tvungen, let Tone.


I spøger morderisk, min Prinds! Velan

Lad se, om Eders Sværd kan finde Balgen

Saa snelt, som Nøglen finder Nøglehullet.



Hun stikker Nøglen i Nøglehullet. Laaget springer op Yaçodhara kigger i Skrinet og farer tilbage med et lille uvilkaarligt Skrig.


Uh! hvad er det?



Hun seer nøiere efter, aander lettet op og ler.


Kun et Par Tigerøren!



Devadatta

idet han stikker Sværdet i Skeden.


En gammel Menneskeæders Lytter-Par —

Afhugget, mens endnu hans hede Aande

Sved Jægerens Bryn og vunde-ægget Livskraft

Hans Poter styred —



Yaçodhara

med uvilkaarlig kvindelig Bekymring.


Prinds! I styrted eder

I dødeligste Fare —! I er saaret?



Devadatta.


Kun et Par Skrammer, lidet værd at I

Blot skjænker dem en Tanke. —



Yaçodhara.


Men dog ikke

For min Skyld, Devadatta? —



Devadatta

ler barsk.


Sandelig,

Jeg ynder vel et dristigt Eventyr,



Men der er Ting, man ikke gjør for Spas,

Og dette, troer jeg, hører nok til dem.



Yaçodhara

bebreidende.


Blot for at skjenke mig et Byttetegn!



Devadatta.


Et Byttetegn? — I aner altsaa ikke

Hvad jeg har givet eder? Byttets Kraft —

Den veed I intet om?



Yaçodhara.


Jeg har hørt sige,

At Tigerhannens Ørenpar skal være

En kraftig Amulet mod Dschangelfeber.



Devadatta giver Smaadrengene et afskedigende Vink.

De bære Skrinet ind i det prindselige Palads (tilhøire).

Devadatta træder nu tæt hen til Yaçodhaba og taler med indtrængende, men dæmpet og hemmelighedsfuld Røst.

Devadatta.


Det er det ogsaa. Men naar det har tilhørt

En Menneskeæder, og det dog er helt,

Glatrandet, lydeløst, hviddunet-foret,

— Hvad sjelden forekommer — da beskytter

Det Eieren mod alle onde Aander;

Ei Nattens Dyb, ei Helveds Svælg kan spy

Den Dæmon ud, der overvælder ham.

Dog dersom Jægeren endog har hugget

Det af, mens Dyret leved og han selv

Var indenfor dets Tænders og dets Kløers

Rædsomme Raaderum — afhugget det

Til Gave for den Kvinde som han elsker,

Den inderligt attraaede —



Yaçodhara.


Devadatta!



Devadatta.


Da mægter denne Amulet at skjærme

Mod selve Himlens Guder — og naar hun,



Der eier den, og han, der vandt den, vover

Guddommelige Bud at overtræde, —

Naar Ægteskabets Lov med ham hun bryder —



Yaçodhara.


Ti! blot at laane slige Ord sit Øre

Er Skjændsel!



Devadatta.


Ei for den forladte Hustru.



Yaçodhara.


Forvovne! Sligt til mig!



Devadatta.


Er det ei Sandhed?

Veed ikke hele Hoffet det?



Yaçodhara

vender sig bort, med et Suk.


Siddharta!



Devadatta.


»Forvoven« kalder I mig? — Ja, det var

Jeg stedse — just derfor tilhører I

Med Rette mig; Kvinden er Mandens Eie

Og ei den svage Drømmers. Sandelig,

Haardt er mit Hjerte, men det græder Blod,

Saa tidt det ser, hvor lidt han veed at skatte

Den Lykke, der er falden ham i Skjødet —

Hvorledes han, nedsunken dybt i mørk, Usalig Grublen glemmer rent at nyde

Den Skjønhedsfylde, som almægtig tvinger

Mig, den uovervundne Helt, i Knæ.



Han kaster sig ned for hende, griber hendes Kjortel og kysser dens Søm.

Yaçodhara.


Stat op! Prinds! Hvis man saa jer! evige Guder!



Devadatta.


Saa er mit Liv jer ikke ligegyldigt?

O nei, I skjalv jo før ved Tanken om



Den Fare, Tigerjægeren bestod —

Jeg er jer ikke længer ligegyldig —



Yaçodhara

river sin Kaabe til sig.


Afsindige! min Ære er det ei!



Devadatta

besinder sig pludselig og springer hurtig op.


Og mig end mindre! Tilgiv mig, Prindsesse!





Femte scene

De Forrige, Çuddhodana, Hoffolk, Slaver, senere Bajaderer.
Çuddhodana, fulgt af flere Hoffolk og Fakkelbærere, træder ud af det kongelige Palads.
Çuddhodana
huldrig til Devadatta, der bøier sig dybt.

Det glæder mig at se dig, Søstersøn!

Godt, at du kom saa tidlig hjem fra Jagten

Og ikke fattes ved vor Fest, som gives

Til Ære for min Søn.


Devadatta
vexler overrasket et hurtigt Blik med Yaçodhara.

Siddharta? — Hvad? —

Han er vendt hjem?


Çuddhodana
med et ondskabsfuldt Smil.

Det undrer dig?


Devadatta.

Den Glæde,

At se min Fætter, overrasker mig.


Med et misundeligt spottende Smil.

Jeg er jo kun en Kriger og en Jæger,

Er ikke født til Thronen, mangler altsaa

Vel og Forstand paa Sligt — og troede derfor

I min Enfoldighed, at frugtbar Kundskab

Til Land og Folk, til Agerbrug og Kvægavl



Var ei saa snart erhvervet — saadan Kundskab

Som I, min kjære Onkel, sagde mig,

I fandt var ønskelig for den, der skal

En Gang — gid sent — beherske Sakyerfolket,

Saa I af den Grund skikked eders Søn

Ud til det fjerne Landgods. Dog jeg glemte,

At han jo alt fra lille af i Dage

Har lært hvad Andre brugte Uger til.


Çuddhodana
ler fornøiet.

Ja, hurtig er han; dog er det ei Sagen;

Nei, jeg har Andet for med ham — ja, ja,

Du vil snart undre dig. — Var Jagten god?


Devadatta.

Jeg troer at I vil finde det, saafremt

I værdiges at mønstre Byttet nu.

Thi jeg befoel at bringe det herhid

Og her at træde Kalidandsen — hør,

Dèr kommer de.


Under det Følgende bære Jægerne (kommende op ad Trappen fra venstre) fem nedlagte Tigre paa Grenebaarer midt ind paa Terrassen, hvor de lægges i en Række. Fra høire kommer glimrende udsmykkede Bajaderer med Fakler.
Çuddhodana.

Helt vel betænkt af dig.

Du red jo Mahadeva; holdt han sig?


Devadatta.

Fortræffelig! han skyed ei det mindste,

Da Brølet som et Uveir pludselig

Brød løs, mens Rør og Krat rundt om os knased;

Stødtænder sænked’, Snablen høit tilveirs —

Saa tog han i den bedste Stil mod Katten.


Çuddhodana.

Bravt, bravt! saa vandt han mig et Væddemaal.

Ja jeg forstaar mig vel paa Elefanter

— Paa Mennesker jo ogsaa — dog der er

En Forskjel: — aabent er et Dyr som Sletten,



Og Mennesket er lukket som en Hule;

Jeg gennemskuer begge. —


Vender sig til Tissu.

Tissu!


Tissu
med et dybt Buk.

Herre!


Çuddhodana.

Hvad gjaldt vort Væddemaal?


Tissu.

En Vagtelhan,

Fyrig som faa, bestandig Seierherre,

Har jeg idag til min Behersker tabt.


Çuddhodana
vender sig til sin Skriver.

Singh! Skriv det op, at ei vi glemme det.


Skriveren noterer paa sin Tavle.
Çuddhodana mønstrer Byttet.

Dygtige Karle — ja, det maa jeg sige!


Til Bajadererne.
Nu, Piger! lad mig se, at I besværge
Dem dygtig, for de se mig slemme ud,
Især den midterste, den øreløse,
Ser ud til allehaande. Binder dem
Med stærke Galdersange alle fast
I eders natlige Gudindes Følge,
Saa at de ingen Skade her kan volde!
For dyrebar er os Prinds Devadatta,
Til at han falde tør for deres Hevn.

Devadatta
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